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Marga A. Secchi

Che dschess meis barmör

Il di davo la Numnasontga o il Domisonch
celebreschan ils catolics in Engiadina ed

in Surmeir il Di dais morts ed in Sutselva e

Surselva il Di da las olmas.

Als morts as referischan eir il talian
Giorno dei morti ed il frances Jour des morts,

intant cha'l tudais-ch Allerseelen s'adressa

plü precis a las ormas. Quist di nun es tant
ün di da festa aint il sen da 'festiv', mo-

bain ün di commemorativ, perche cha

minchün as regorda dais morts in sia fa-

miglia. Per part vegna rovà per las ormas

fingià la davomezdi da l'Amisonch, cun
messas e processiuns sün sunteri, ingio
cha las fossas sun ornadas cun püschels

fluors, dascha e chandailas. II sunteri es

dimena il lö chi vegn visità quist di da

tuot la raspada. Quist lö ha nom in Engiadina

sunteri, in Surmeir ed a Schons san-

tieri, i'l rest da la Sutselva samantieri ed

in Surselva santeri. Tuot quistas fuormas

vegnan dal latin cimiterium, üna varian-

ta dal greco-latin cœmeterium, chi vögl
dir 'lö da repos' e chi'd es eir la basa pel
talian cimitero, frances cimetière, provenzal
samenteri, catalan cementeri, spagnöl cemen-

terio e portugais cimiterio.

Congualand quistas fuormas tanter
pêr, vezzaina subit cha'l rumantsch s'ha

sviluppà il plü ferm davent dal latin,
malgrà chi's tratta d'ün pled da la lingua
ecclesiastica, e cha cun quai e'l gnü tras-

oura darcheu latinisà dal clerus. Nus ba-

dain quai vi da duos caracteristicas: l'-i

final, cha nus chattain eir aint il pled
monaster!, chi'd es iin pled doct e chi reflecta

amo la fuorma latina, intant cha Müstair o

Muster, chi vegnan eir dal latin monaste-

rium, s'han sviluppats inavant. II seguond

trat caracteristic es cha'l pled cumainza

cun s-, intant cha tenor il svilup normal
vessa stuvü dar in rumantsch tsch- inizial.

II sutsilvan samantieri cuntegna ilia
mita dal pled ün -n- in plü; malgrà cha nus
chattain quai eir i'l vest dal Piemunt

(simantiri) e plü inavant vers vest, aint illas
fuormas cha nus vain vis survart dal

provenzal, dal catalan ed dal spagnöl, esa

greiv verer quia daplü co üna coincidenza
cul sutsilvan.

In talian daja perö per «sunteri» duos

pleds: cimitero, impustüt ill'Italia setten-

triunala e centrala, e camposanto güsta al

cunfin cul territori grischun, ilia Toscana

ed ill'Italia dal süd. Pel rumantsch dal

Grischun vaglia dimena listessa basa sco

pel talian cimitero. In Italia van invezza

noss «paraints» rumantschs tuottafat aig-

124



A
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nas vias: in furlan, chi cugnuoscha eir
cimitero, es giist uschè derasà segrât chi

vegn dal latin sacratus 'sonch'; ed illas

Dolomitas, ingio chi's disch eir a Moena

sagrà, es il pied il plii frequaint cortina, chi

vegn dal latin curtinum 'curtin'.
Ed oramai cha nus eschan pro'ls

morts, guardaina giista amo aint il se-

guond tom dal DRG che expressiuns cun b-

chi dà amo per discuorrer dais trapassats:
in Engiadina barmör, in Surmeir barmeir

ed in Sutselva barmier; in Surselva invezza

permiert, chi s'ha dat interpretand plii
tard la seguonda mità dal pled sco miert

'mort' < mortus. Quistas fuormas vegnan
tuottas da listess tschep latin bene-

MEMORIUS < BONAE MEMORIAE 'da buna

memoria'. Pelsolit as douvra quist pied
insembel cul nom da la persuna o cul grà
da parantella, per exaimpel pouvra Neisa

barmöra o miu bap permiert. In Engiadina as

doda magari eir la buna Neisa, meis bun bap,

intant ch'in Grischun central ed in
Surselva dischna eir miu bap da pia
memoria, Dieus hagi si'olma. Tuottiina podaina
leger a la p. 211 cha da tuot la Romania

s'ha mantgnû il pied barmör be in ru-
mantsch ed in bergiagliot!
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